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Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 168/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para o fornecimento e instalação
do sistema de detecção ao Excesso de Velocidade, a celebrar
entre a Região Administrativa Especial de Macau e a sociedade
«Nam Yeong Tecnologias de Informação, Limitada».

14 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 169/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a prestação dos serviços de
«Fiscalização da Empreitada de Concepção e Construção da
Obra do Bairro Social situado na Estrada Marginal da Ilha
Verde», a celebrar entre a Região Administrativa Especial de
Macau e a Sociedade de Consultadoria em Engenharia Civil,
Limitada.

14 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 170/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da
Ordem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes
e Obras Públicas manda:

第 168/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與南洋資訊有限公司簽訂「供應及安裝超速偵

測系統」合同。

二零零五年十一月十四日

運輸工務司司長 歐文龍

第 169/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與乘風土木工程顧問有限公司簽訂「青洲河邊

馬路社會房屋設計連建造承包工程之監察」服務合同。

二零零五年十一月十四日

運輸工務司司長 歐文龍

第 170/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。
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São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a «Gestão
e Manutenção da Praça e Terminal Subterrâneo de Transportes
Públicos de Passageiros das Portas do Cerco», a celebrar entre a
Região Administrativa Especial de Macau e a «Companhia de
Construção e Obras de Engenharia Tong Lei, Limitada».

14 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 171/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a presta-
ção dos serviços de «Assistência Técnica em Serviços de Enge-
nharia para a Expansão da Capacidade Operacional e Moderni-
zação dos Equipamentos da Central de Incineração de Resíduos
Sólidos de Macau», a celebrar entre a Região Administrativa
Especial de Macau e a empresa «Fichtner GmbH & Co. KG».

15 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Rectificação

Verificando-se uma inexactidão no extracto de despacho pu-
blicado no Boletim Oficial n.º 44, II Série, de 3 de Novembro de
2005, respeitante à contratação, em regime de assalariamento,
de Cheang Chi Ian, procede-se à sua rectificação. Assim:

Onde se lê: «..., de 17 de Outubro de 2005 a 29 de Junho de
2006.»

deve ler-se: «..., de 17 de Outubro de 2005 a 16 de Janeiro de
2006.».

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 17 de Novembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong
Chan Tong.

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“通利建

築置業工程有限公司”簽訂“關閘廣場及地下公共客運總站管理

及保養”合同。

二零零五年十一月十四日

運輸工務司司長 歐文龍

第 171/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與 “Fichtner

GmbH & Co. KG” 簽訂「澳門固體垃圾焚化中心設備擴容及現

代化——技術協助服務」的合同。

二零零五年十一月十五日

運輸工務司司長 歐文龍

更 正

鑑於公佈於二零零五年十一月三日第四十四期《澳門特別行

政區公報》第二組有關以散位合同方式聘用鄭智仁之批示摘錄有

不正確之處，現更正如下：

原文為：“……由二零零五年十月十七日起至二零零六年六

月二十九日止。”

應改為：“……由二零零五年十月十七日起至二零零六年一

月十六日止。”

–––––––

二零零五年十一月十七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東




